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XXV. kötet.

Tekintedezs barátom uram.
Gyíitem, latam, — győztem.
Az az hogy g y í i t e m  Bicsbe magam költ- 

sigin, l a t a m ,  hogy kar volt ide faradnyi, is 
g y ő z t e m  nyelni sok mirget.

De minek izs kiilte országgyülis ilyen vin 
sasokat, mint mink vagyunk, lakodalmazs de- 
putatioba? Igaz, hogy baloddal deputalta lio- 
zank enyihany vó'finynek yalo fiatal » darut,* 
hogy legyen auslagba valami csinyos; de solia 
se latunk mink azokat it * Bicsbe. Hiszen az 
ilyen fiataloknak a deputatio csak titulus ab 
uxore aufugiendi. Ki tugya hun járták mindig? 
Csag nekünk vineknek kelete mindenüvé elszem- 
telenkenyi. Mit latya mi rajtunk herczegmeny- 
asszony? Nem élig szeginkmek hogy mar völe- 
ginye izs olyan van, kinek csag egy foga van 
s az izs gúzsra jár. Osztan mig Bittó deputatio 
elnöke! kit sajat tulajdon portása nem akarta 
beeresztenyi saját miniszteri palotájába, mikor 
miniszter let. Bittoyable deputatio!

De ne besziljünk most- szomorusagunkrul: 
besziljünk dicsőségünkről.

Azirt izs mindenüt ot voltam; udvari hang­
versenyben nekünk jutota 1 e g m a g a s a b hel. 
negyedik galleria. Onnand latam barom udvari 
inas libériájának a hatan lévő paszomantot. kik 
altak elötem: az nagyon szip volt. —  Disz tliae- 
trumban, lia let volna velem gólyaláb, árul igen 
szipen latliatam volna elötem aló furvezer ka­
tonák csákója fölöte keresztül le színpadi lám­
pásokra oldalt fél szemel. Paradebalba kicsi 
híja, hogy be nem eresztenek, merd hat nekünk 
magyar-osztrakoknak az osztrak-magyar bal- 
rendezősig csag olyan »eskomt-bHeteket» kíata, 
a miket elib mig fel kel valtanyi. It Tisza mi­
niszter ur izs megtanult maganak, hogy mik 
azok a k ö z l e k e d i s  a k a d a l y a i ?  It ugyan 
szemeiméi sokat tapasztaltam, hanem tyúksze­
meiméi sokat. Azutand votam esküvőn a tem­
plomban, od volt magyar deputationak egy szeg­
letbe extra kecskelabakra is falabokra elki- 
szitve pompázs kakasülö, a hunan valamenyi 
udvari damanak a chignonjat meg lehetet bit­
nyi, kik felaltak padra ceremóniakor, hogy es­
küvőből sémit se ne lasunk.
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L)e hol van Bitó? Ez a Bitó izs olyan, mind 
a bitó, a kinek nem kel, az ra talal, a kinek meg 
kel, a nem ratalal.

Had biz ő kigyelme csak maga magárul 
gondolkoza, hogy jo hele legyen mindenüt, 
minket töbieket zördög oda vigye. 0 ebidelte 
heletünk udvari ebiden. Csag legalab »me­
nüs < bemutatna orszaggyülisnek. hogy legalab 
tudnánk, hogy milyen szakaesné az a mi ked- 
vezs herczegkisasszonyunk, kit atunk firhez. 
Én bízom meginterpelalok Bitót, hogy mi volt 
az a >petios tiseaux?« nem kicsike kétfejű sa- 
socska csibácskák voltak azok? Volt e benők 
megtartva dualismus? német máj. magyar zúza ? 
Hozta-i czukedlit orszaggyülisnek lakodalom* 
bul? Ha nem hozta, hova tete? De hat minek 
interpelalnik ütet: legfölyeb azt teszi, hogy le­
köszöni deputatio elnöksigirül. mikor mar meg- 
evet diszebidet, a hogy franko banknál meg- 
tete.

Weinkheimot izs nagyon tisztelek, csag 
gyüjön az a jövő' büdzsét! Majd bugyem kitö­
rülni én neki az égisz gázsiját. Minek nekem 
az olyan miniszter, a ki akor nincs seluin, mikor 
minisztralnyi kel?

A Nopcsanak izs alazatozs szolgája vagyok: 
hanem a Hohenlohen urnák baratsaga örökre 
kitörölhetetlen marad —  panyokam hatan, kit 
milly gyertya vígig csepegte.

No de mig izs csak egyszer előkerült Bitó.
»Servus! hat ti izs it vatok! De rigen ke­

reslek ! »Aszongya. Hat nem akartok egy kicsit
elgyünyi herczegmenyaszonyhoz ?

»De frányát nem akarunk! Hiszen azir 
kiilte bennünket Deák klubb.c

.- No hat siesesek; mer mar pakol az útra !«
Riclitig, ipen akor irtiink oda, mikor utolsó

három morva parasztot ö felségeik elfogattak: 
azok után minyart mi ránk kerülte sor.

Fensigezs majorne asszony ipen akor pa­
kolta mar albumokat, miket kapót, papirozsba. 
Utolso albumba mindazok beírtak neveket, kik 
tisztelkednyi voltak nálánál. Elötünk ot járt 
paraszt deputatio . tagjainak neveit tolmácsoló 
püspök beírta albumba, parasztok csag kereszt 
vonyasaikat körmöltek utana.

" Toll tintás volt ezirt nagyon. M ondok:
• Hat csak disznozd be a körmödet vele te ma­

gad Bitó, ird oda a neveinket, majd osztan mink 
izs odakörmölünk a keresztvonyasainkat.«

Nem használta ravaszság.
Fensiges majoránna asszony ramismerte 

fotográfiáimul nem megeligete keresztvonya- 
somal, hanem kivanta, hogy írjam albumba va­
lami verset. írtam azutan eztet d: stichont.

Egy fele »baj« ; de a más fele »ór« ; »baj*-r« együt t kettő.
»Bajt<c soha am te ne láss ! »ór«-ba te meg ne csalóij.

Fenségezs aszony nevete neki egy kicsit, is 
aszondot: »maga Zebulon nagy hunczut!« Is 
azal kegyelmesen elbocsátottá nekünket.

Monuk neki, hogy mar a gyón mig; ne sies­
sen ; de aszonta, hogy az nranak nincs tovab 
urlaubja, be kel rukkolnyi regementhez. Hja az 
mar más. Pedig szeginykinek mig most pingal- | 
nak szállását. Aldot jó  teremtis lehet, hogy 
olyan szegin leginliez mente firhez, csag mar 
az Isten segítene őket valamire. Az a nimet csá­
szár bizom adhatna nekik egy faczér lierczeg- 
siget; neki van élig. No de, a mi nincs mig, meg­
lehet mig. Remilem izs.

Ahun van n i! Azt a Bitót mar megint el 
vesztetünk! Valahun kieset belülünk. No majd- 
csag utánunk küldik levilben —  f r a n k o .

Hanem azt az interpellatiot halgason meg 
aztan valaki az országgyűlésen!

T. Z.

P a c z o 1 a y. Hát te hova utazol azzal a j 
paktáskával ?

B e r z e n c z e y .  Kivándorlók Amerikába.‘
P. Azután küldj valami szép ajándékot 

Amerikából.
B. Hát mit szeretsz leginkább? azt küldök. 
A. Küldj valami jóféle —  kassai sódart.

SZEGET SZEGGEL.
BÁLBAN.

b á n d y .  Szabad kérdenem, hogy mulat, drága 
nagysám ?

K i s a s s z o n y .  Nagyon unatkozom.
D a n d y .  Akkor hát lesz kegyes megengedni, 

hogy mulattassam?
K i s a s s z o n y .  Nagyon lekötelez. Foglaljon 

helyet. Az én bajomon még mindig segített a homoe- 
opathia. |M
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K I  A Z  I G A Z I P

IX -  I*ins. Érzem közeledni az egyedül igazán csalhatatlant.Benst toasztja Londonban.
CY Í Í ij Í!o u )a it-u t) c je iitfe w w u  !

^  ti-uv t&e cXiufc.tdócxDot cuiA[tx)-ima (̂ZXA4X.u to Jt?ou- 

Doit. ^ ópcitit cxPao etil eî cue cruótto-̂ uû &ud-iudc&e, uut 
qwEcU' uct ttoua.fi’ ic ^biuutAtiit/ iuiL’ uucu^L’ DiutlWi-dcIae. 

SptacKe. U c  lUt-KtC O Ltiujiutje ló : piótfi uuguócb

p^tfi- ^bbiuxi-aha^ tmö iut)ocjeuiuxH, nua-lut.. SílijPot^ó

ítuD cjeutfeiu«ii! Só óéi, uut> cjeótcxltctt SUriutcu üÉct-

lueute auó^c^u’ iL’L’w Sptxxclalmiutiuóóíz -a?a.c& m  tu|at. 

9Ge<ru ! m  oieC uujuóet? Ktit íjttutó * Jet- ótoiu zót- 

vawótiu Staaui/, S te  ttetiujtxótlie, 9fcKact, öoíittcz, z ío -

jotu,, lup, Kttcó iup vol&j, Jött uut^crDiut^, ite L ? U } .  

landol aDta. teieiutette!
(Londoni levelezőnk szerinti a jó  misterek 

elszörnyedtek ezen a roppant tudományon, ami­

ből csak az utolsó szóról merték egy kicsit sej­
teni. hogy az valami jámbor vend imádság 
lehet.)

Budapesti választási törvény.
1. §. Választó képességgel csak az olyan 

fővárosi polgár bir, a ki választási jogáról saját­
kezű ig  írott nyilatkozatban lemond. És azon­
felül.

2. §. kimutatja, hogy fizetni való adója 
nincs.

Műfordítás.
Labor omnia vicit improbus.
Áz istentelen minden munkát viczczel.

—-«-Tsa->—
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— — Már megint uj zászlót proponálnak a 
honvédségnek. (Micsodást P) Hát egy olyat, a hol egy 
kétfejű Patrona Hungáriáé kétfejű kis Jézust hord 
az ölében, s hogy a zászló nyelén dárda helyett 
kétfejű sas legyen. (No azt nem gondolhatta ki más, \ 
mint valami kétfejű szamár.) Jaj de goromba vagy 
te asszony.

— — (Hát az hallotta kend, hogy Beszc J inos 
ő kegyelme hátáról a törvényszék levakargatta azt a 
sarat, a mibe a sátorallyaujhelyi választáskor belehen- 
gergették ?) Most hát már tiszta —  a jövő választásig.

— — Azt Írja egy bécsi levelezőnk, hogyBer- 
zenczey már elindult Amerikába, szerencsésen meg­
érkezett Bécsbe s ott kikötött a delegatióban, mely­
nek ülésein rendesen jelen van. (Hát a feleségei vele 
vannak-e ?) Azt nem tudom. Meglehet, hogy a dele- 
gatióban csak a d u á l i s t i k u s  intézmények iránt 
való régi szenvedélye tartóztatta fel amerikai útjában.

--------(Mi lesz majd a világból, ha az a 84
millió szláv csakugyan egyesül a muszka czár alatt.) 
Felmegy a kancsuka-szij ára.

— — No hálistennek! nemcsak a budapesti pol­
gárnak kell kiállni az exament, ha valamire akar 
menni, hanem a burkus minisztereknek is. Még pe­
dig a tánczból. Mivelhogy ha egy herczeg lakzit csap, 
a lakodalomban minden miniszternek fáklyát dugnak 
az egyik markába, a másikba meg egy herczegkis- 
asszonyt, azzal aztán ott muszáj neki járni a dájcsot 
a szoba közepén s vigyázni, bogy a szurokkal be ne 
csepegtesse a tánczosnője fejér selyem tunikáját. Ez 
már ott törvény. Minélfogva Poroszországban, a ki 
diplomacziai pályára készül, azon kezdi, hogy táncz-

I mestert fogad. (Akkor hát a hottentották született 
I diplomaták. Azok tánczolva jönnek a világra.)

Jó tanács.
cBör^e-lyra.

.Tudós barátom, annyi szent,
Hogy furcsa színbe’ vagy,

Ha ez tovább is igy megyen.
Erőd még cserbe’ hagy.*

,De hát min is munkálkodói 
Oly embertelenül?

Az elme, még ha bírja is,
A  test gyengébb, kidül.4

»Osak csendesen, csak csendesen!
Mélyen gondolkozom.

A holdba jutni akarok,
Az utján dolgozom.

Minden tudóst felhittam én,
Nyujtna segéd kezet,

De felszólitásimra még 
Válasz sem érkezett.«

,Tudós barátom! így magad 
Gyötörnöd hasztalan.

Bizonyítsd be — akár hogy is —
Hogy a hold szinarany.4

,S a rejtélyt, holdba jutni, el 
A  kapzsi néptömeg 
Közül, hidd el, nem egy, hanem 
Száz meg száz fejti meg.4

Bonbon.

Ha a kisded bölcsőjénél 
Erato nem mosolyog:

Rósz poéta lesz belőle; —
Ez már rég ismert dolog.

i
Lám, Aliquis mért nagy költő?

Hát mert bölcsője fölött 
Nem csak mosolygott a mázsa,

Hanem pláne — röhögött. —
__  ^  i
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E É M : S É G - E S  T Ö E T É U B T
(Csás\árfúrdöi ka la n d )

X. bárónak fáj a lába,
Z. gróf még is reá hága. • 
Szörnyű! I

Nem tűrheti ez s hirtelen
Azt mondja: »On tyukszemtelen !
Szörnyű !

Az Pesten tölte két hetet,
A vád való hát nem lehet. • 
Szörnyű !

Crimen laesae, kelnek hajba,; 
Keverik egymást párbajba. : 
Szörnyű!

Most hát egymást föl kell falni, 
Egyiküknek meg kell halni. ; 
Szörnyű!

Testámentumokat Írnak, j
Egymás háta mögött sírnak. ' 
Szörnyű! '•

A numero nyolczvanhárom,« 
Szörnyű !

Azok mennek a szobába, 
Gyanú kél pinczér agyába. 
Szörnyű !

Másnap korán esthajnalba ! 
Kocsi rudja fut a falnak. 
Szörnyű!

Bevégzödik az esthajnal,
Jaj csak ne végződnék jajjal! 
Szörnvü!

Két uraság kiált; xKelhier! 
Egy jó tágas szoba keH’ne.« 
Szörnyű!

»Mulatság lesz, eszem-iszom,
Es nem párbaj, de nem bizony! 
Szörnyű!

T íz marczona alak kiszáll 
Az éjszaka sugárinál.
Szörnyű!

Pinczér arcza nagyon fontos ;
Tíz ember közt hat az — orvos. 
Szörnyű
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Tart a nyolczvanhármas számba. 
Szörnvii!

A gyanúja erősödik, 
Kulcslyukon át leselkedik. 
Szörnyű !

S íatja a sok embert, amint 
Széket, asztalt félre hajinf. 
Szörnyű

„Itt párbaj lesz, kétségtelen, 
No ha én ezt megengedem !“ 
Szörnyű!

Lesbe áll nagy félelemmel, 
Lesi, mikor jön a fegyver. 
Szörnyű!

S ime nem sokáig vára.
Ajtó fordul meg sarkába. 
Szörnyű!

És azon át, mint egy szellem, 
Ember suhan be hirtelen. 
Szörnyű!

„Óhó, kérem, már az urak,
A nyolezvan ötbe mulatnak." 
Szörnyű!

„Ide tessék besétálni.
Azt mondták, itt fogják várni." 
Szörnyű!

Viszi az üres szobába,
Ajtót kulcscsal reá zárja, 
Szörnyű!

Sötétben mit csinál most már ? 
Mit Görgey Világosnál. 
Szörnyű!

Nagy szobába megy a kernyel: 
„Mindjárt hozom azt a fegyvert." 
Szörnyű!Püstöly, kard egy nagy nyalábba
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Azok ott benn elförmednek, 
Hajaik égnek merednek, j  
Szörnyű!

Futnának is, ámde merre? 
Pinczér az' ajtót betette. 
Szörnyű!

De im újra jön a kellner,
' „Uraim, im itt a fegyver.11 
* Szörnyű!

Kezdődik a nagy háború, 
Ellenség egymásra borul.

.  Szörnyű!

Szörnyű vége az esetnek |
Szörnyű!

Kettő helyett — mind elestek.
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Halotti szemle.
Belügyminiszteri utasítás.

Többször megtörténvén, bogy a hallottak feltá­
madtak, nehogy ez ezután is megtörténjék: a belügy­
miniszter kötelességének tartja kijelölni amaz ismér­
veket, melyekből világosan kiderül, hogy a ki halott­
nak vallja magát, csakugyan megholt-e jó l?

Ha Pozner Károly Jézus Mária Szent József 
meghal, csillandoztassék meg az orra valami érdemke­
reszttel. Ha erre csillagot nem rúg: el lehet temetni 
bátran.

Rátli Mórnak azt kell fülébe súgni, hogy Tettei 
Nándor az igazi »vastuskó.« Ha erre ki nem dobja 
boltjából az egész halottvizsgáló commissiót: akkor 
bizony meghalt.

Ha Gyulai Pál attól a hírtől, hogy Jókai nem 
győzvén be várni a Romhányi végét, ő fogja befe­
jezni, ha ettől a hírtől nem mászik a falra: jele lesz 
hogy a perpetuum mobile megállóit.

Ha Szász Károly meghallja, hogy a gubacsi 
pusztai iskola diákjai huszonöt garast tűztek ki ma­
gok közt alkalmi dicshymnusra s el nem nyeri elölök: 
el lehet mondani felette azt a hallotti búcsúztatót, 
amit a maga számára alkalmiköltött.

Ha Lónyay Menyhértnek hült kezébe teszik azt 
a kanál vizet, amibe a minisztériumot belefojthatja s 
nem ragadja meg a kanál nyelét: akkor az ö életé­
nek actiái biztosan a fagypont alá szálltak.

Ha arra a hírre, hogy Orczy visszajön inten­
dánsnak, Deák Farkas arczán gyönge dicsfény nem 
sugárzik: akkor elmondhatni felette, hogy »requies- 
cat!«

Ha Kossuth hazajön s Magyarország föl nem 
támad: (már t. i. hogy üdvözletére siessen:) akkor Ma­
gyarország meghalt örökre.

D iva to s népdal.

Itt a vásár kis leány 
Csókolj meg hát szaporán,
Hozok majd vásáriiát,
Szivet, kendőt, pántlikát.

Kendőt, szivet ne vegye i,
Pántlika se kell nekem.
Ha igazán kell a csók :
Vegyen hát kend egy — sinvót.

— —*wJZSC-«-----

B ácsm egye.

Dicsekedett a bácsmegyei diák kiskunsági colle- 
gája előtt megyéjének gazdagságával és szépségével, 
s e mellett dehonestálta szörnyen emezét, elmondva 
azt homokbuczkák országának, Zaharának, s végre 
feszülő mellel oda vágja, hogy Bács a 1 e g e-1 s ő me­
gye az országban.

— Ugyan úgy-e? felel neki gúnyosan emez. Mit 
is mond csak a Kistükör: Bácsbodrog vármegye va­
gyon u t o l j á r a .Parva sapientia regitur mundus.

Ügyvédi vizsgát tett a jelölt. A  bizottságból 
— midőn már a spéci számtalan kérdésre sem birt 
megfelelni, — egyik táblai biró e kérdést intézte 
hozzá :

— Minő kormányforma van jelenleg Magyar- 
országon ?

— Hát .. .  hát én úgy hiszem - - felelt az — 
hogy van egy királyunk, meg a minisztérium!

Denique okleveles ügyvéd lett!

Egy grófi ebéd után.
Egyleti tánczestélyre következő napon gr. Sz-né 

meghívta a kereskedői bálbizottságot ebédre. A  gróf­
nő az ebéd alatt szívélyesen társalgóit velők, s min- 
denikkel váltott egy-két szót.

Az ebéd nagyszerű volt, azonban a vendégek 
nem lévén szokva evéshez is, beszélgetéshez is, mi­
dőn távozni akartak, a grófnő egyiküktől kérdé :

— Nos, hova szándékoznak most menni az urak ?
— Vacsorálni grófnő! — volt a nyájas felelet.
Tableaux.Már ez csakugyan paraszt észjárás.
A  vasúti bizottság N. helység határában, vas­

útépítésre a legjobb földeket felméri és össze vissza 
darabolva, maga szabta áron akarja megvenni : ha­
nem biz ebbe a helység népe nem egyez belé.

— Ugyan ne ellenkezzék kendtek már no! — 
mond a bizottság elnöke, — hiszen mi kendteknek 
csak a j a v á t  kívánjuk.

—  Hiszen az a baj, hogy kelmétek a mi ja ­
v u n k a t  kívánják maguknak; de a mi javunk hadd 
maradjon meg csak nekünk, — szól az öreg biró.
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A ki a pénzt megbecsüli.

Az ex-jogász sor alá kerülvén, kapott az apjától 
százhúsz forintot a katonaorvos .véleményének megju- 
hászitása szempontjából. f

A  legénynek pedig, a mint a pénzt megkapta 
első dolga volt bemenni a kávéházba, ott kártyához 
ülni, s másfél óra alatt a 120 forintot dicsőségesen 
elperditeni. •

Harmadnap jött a sorozás,, s bizony őkémet bak- 
kancsba rántották. •

j A  másikat közöljük. —  K i s ú j s z á l l á s .  V . 6 .  Komoly 
j lapban kell az ilyet ostorozni. —  M i s k o l c  z. Sz. J. » Pá­

lyanyertes mii névtelen szerzője.« Ugyan hogy árulhatja el 
I igy valaki, hogy pályavesztes verset irt?  —  A  p o é t a .  Mike. 

Nem rósz. De még azért nem is jó . A  későbbiek talán jobban  
sikerülnek. — B a j u s z - e l é g i a .  Elég-iá. —  S z é k e l y  
K e r e s z t  ur .  P. K . Hiszen az nem ritkaság. —  fa-j-1 '2) 
A z az első adoma a süket rekrutáról meg van a Szigeti » Vén­
bak nesosában.« A  többi meg nagyon gyarló.

B  a r á  t-s z ó z a t. M ár t. i. a Poroszországból kiűzött 
) b rátok szózata. Néhány versszakot közlünk belőle :

II sadnak rendületlenül

Mikor az apja mind ennek hírét veszi, nosza 
vágtat be Debreczenbe s előtalálván fiát, rá rival!

— Hova tetted a pénzt V t
— Elvertem — felelt a fiú őszintén.

S most mi vagy ? •
— Katona.
— Hát nem azért küldtem én a 120 forintot, 

hogy magadat kiszabadítsd vele?
— Én magamat kiszabadom ? Hm ! apám, meg­

tudom én ám a pénzt becsülni! Százhúsz forintért 
még más helyett is beállanék katonának, nem hogy 
magamat kiváltsam vele ! <

Mi van a borban.

L égy hivő, oh b rú t! 
Bölcsödtől zordon sírodig 
Csak ez, mi elvet ád.

Hadd járja csak, Bismarck uram 
A z űző rendelet.
Van egy ország, a mely felénk 
Még liivva integet.

A prímás, érsek, minket ott 
Örömmel üdvözöl,
S lesz püspök is tán egykoron 
A  vert hadak közöl.

Légy bive rendületlenül 
Hasadnak, óh barát.
Már int a bon, M agyar haza, 
M ely enned innod ád.

Legációba volt a diák s gazdája az ebédnél ren. 
desen jól megvizezett borokat rakatott fel az asztal­
ra, ami nem igen tetszett a mi diákunknak.

A  fösvény gazda rózsás kedélyben lévén, a jól 
megkeresztelt bor fogyasztásánál elkezdi emlegetni 
hogy: -  »Borban az igazság.« ;

— De már bocsásson még uram, jegyzi meg 
a deák, ebben én csak vizet veszek észre.

Szerkesztői subrosa.

K e c s k e m é t .  Piros Pista. Nagyon zöld. —  Légyotti 
kellemetlenség. Borvirág. A  szép líeokodia. Bugaozi népdal. 
Magvetés. Alarczos bálban. T é l i . nyári. Epigrammok stb. 
mind olyanok, amiknél jobbakat minden szakácsnő irhát, i 
’ Kélyhölgy naplójába« meg pláne nem adunk verseket. —  I 
P e s t. Comi-tragieum. Szebben is meg lehetne azt csinálni. |

A  nagy világon ez a hely,
A  hol minden potya.
S oly szép a lánjT, minőt nem is 
Képzelhetői soha.

V i z n e m  i s s z a .  Kissé nyúlós. Érdemes volna destil- 
lálni, hogy kevesebb lenne benne a viz s töb'u a spiiitus. —  
A g á r d .  Minden kalendárium elkoptatta már. —  » S z é p  a 
s z ő k e ,  s z é p  a b a r n a . « A z igaz. Hanem ilyen bolond 
verstől akár szőke, akár barna : minden szemet kikaparna. 
—  Ií. 0 .  D  o r o s z 1 ó n. Annak az okát, mért volt e télen 
nyár : szakasztott olyan kiadásban, mint ön, már a komoly la­
pok kimutatták. —  K . K . b a k a ö r m e s t e r n e k  G y ő ­
r ö t t .  Adta fikája ! No az ilyenekkel aztán megverjük akár a 
muszkát. Adjuk a dolgát s várjuk az uj transportot. —  C o n- 
t i e u e r e  o m n e s  i n t e n t i q u e  ó r a  t e n e b a n t .  A n ­
nak a műfordítása nem az, amit ön közöl, hanem ez : Befog- 

! ták szájok t mindnyájan s tintában tartották az orrukat. —  
S z. K . P e s t .  K itűnő. Közölni fogjuk.

i.nptnlajdonos’ éa l'clelőa szerkesztő

JÓKAI MÓR.
Likasa . stáúú-uiczn °0-ik szám alatt.

• H ird e té se k  felvétetnek :
. Pest, 1S73. NASCHITZ JAKAB.

NYOM AZ „ATHENAEUM" NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest, József

(Athenaenm-épfilet.) •'8 Béesben Kárntncr-8tra38e 8. szám
I. ••melet..

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

POLLÁK.



1 0 0 0  f o r i n t  f o g a d á s u l
'  £ S l g

2 ► - i  q 4  g .* §  g

. O  33"© ® S -̂*5 _ ** u « a m •© n. *« -‘  > . 3
i fai3 & 2  g

S “ ■=<£■& § l l  
n ® o E oő — *2 Efö’i B a «-o §,« 
M i n  S -  . g -®S -O £ « «* •»

2 S-s

«B J? •©
«"2 t»I s i ® 0 . 0  
a -  ©

I s•«i .o 
ej "2 ©
í a  s

© ©© ©
« -, © © © >0 « © © © «Ö « <g « ~ .2 «•£ d

_  _  ^  * ? © © * * * © « © » « © • * . *  IS 2I I | | I I I I I I I I ►“ •gVS t
I | wgw © 5 i« » * 5 i© © © --g ^ -ö  2 L  © © *  51 m *  7< *  ©<■ © © t* £  S, S ,{, =Sü =© © M >. be ® -.3 ^

2 2 85 ► s . g a  £-w ö q <* '5 *
S 3 j S a i

Jí *© !

J*
« <S 

X  u

í %
*

a . 4  aÜ)3-0

« B g *  |2 M. ja _  ® :3 rr
“ •S a S & o  13 a Iss >>S SB S ufl j

5_3s-?!!§s>í-s 1 J  
„  a l - C - a l f l  “ ° ® JÍ

i f g  s3g'Si"5||c5 2 ,oub®MtS N *r
.2 3 ás 2S‘°3S'f5© ©* ö c © © *o © © *©® -a «j>» ’O *ö n tj *o q

2 «
00.5 *0 00~ © . fc- te o.^ a *** o j* s *? "c s

&IÍ-H.-S s"'°.1!a|||2-5
 ̂ «■ © 5

- S « !  
g x  5» >,s2á s® g © >9 ©
a fl 2  ©■ai j£ :g a N © £, ■©« ►> © 2 
3 | ° 5  
a .£p5  .• ~ i- j£«  ^  -3j ©tS‘2 ja © 3

* l  = i?-S  a B ?  g-” «
-  “  s - . f  2 3  a -S 
~ § -S  a ^ - S S  S.a I  a o  _  s e ^ -g s - ís -s g
^ : f i  I d i l l i t  £

Itélll!&r‘ “

« ◄
t I© 60 2

O h h í ^51 51 «  «  WI I I I I
M © * « ©N rtN H N

© « «

* *5151
i ! 

© © 5151

9 -o •« .
•* t t e5 ® w j  S

© © © © © © © ^SfHltíO" “ aa"».B.PflI I I I 7 I S- ; m . a |  sis»aei9ioJ,c>sig-Sfe.S^> “ s “  I a “ S
. . -  ® b> S b - £ , o £ j . =
£®_® tg22£»“ s1 l

bÍ ^ b ftiSS I S-32b

- H = ' 2 q ; s s1 1 ̂  E2f  £ 2 s
J ® 4 '* '®  =2^ 
§ .2 ® 3 -2, b  S  „  *2 
q - ^ S ^ fco® o 2  5 3 H‘5 ®  q — j í 3  
o .^  9 S,-*2.S
- t ! 3  a “  öc-   ̂
_ £> a -  s

B . - B - B B - B Í  -s ! # É §
«  =  •“  ■? s 2  £ . 2 ± » e■SS “ &-C J | , g i'" s3-“S-o a g

o >» « ' 3qio © £■ ra -p* . o h 2  3;  2 ,5  te
3bBeísI^-§'5^|2|Sai ra "N.

= •? !

c ^ .

z  =t

4  v  •o v  © ü  ■© • *'•©■»»•© m . « r >  .-

& ü s t u n r j i i i  i : ^ « s r
o >. c -S ^  ’O 2* C R C C C C C C Cg - -  - - ^ •

< a 5  ®
£ ^ |  s

!
i

n n s y a v o o j  x n i u o j  o o o iPrcssburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

r u h a r a k t á r a  M a g y a r o r s z á g b a n
király-ntcza 18. szám, Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruliákban, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza- 

básuak, még eddig nem hallott olcsó árakért:
Tavaszi öltönyök 
Felöltők 7
Tavaszi v. őszi kabátok 6  

Salon-öltönyök 20
Jaquet- vagy kabátok 8  

Frakkok v.salonkabátokl4
Nadrágok
Mellények
Hálóköntösök
Gyermeköltözetek
Uti-köpenyek
Y  adászkabátok

12 írttól 30 írtig 
7 > - 20 »

15 »
35 »
25 >
30 > 
10 »6 »
16 >
10 »
25 »
12 »

3
2
8
3

13
5

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

J ffT  Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában, a rég i L loydépületben.
1—* 434

Szerencsés gondolat
volt, hogy én, ezen lapban egy köszönet-jelentés olva. 

sás után,

Orlicé R .
tanár úrhoz fordultam, mert az igy kapott játék uta­
sítások rövid idő múlva nyereményt és örömöt hozott.

Belgrád Schwarzbauer Ferencz,
dunagőzhajózási hivatalnok.

Jónak bizonyult utasításaira vonatkozó kérde- 
zősködésekre készséggel válaszol Orlicé tanár úr 
Berlinben, Wilhelmstrasse 5.

a z o n n a l  é s  i n g y e n .



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átalános

S E B -T A P A S Z ,
mely rendkívüli gyógyereje. elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­
pító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily  bajok a 
torokgyuladás. légcsö-liurut b ő r k é s^barnaság, liártyásgyik 
(Croup, angina) mindennemű megsértése^, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megfprrazások, darázs- vagy 
méliszurások, konok-fekélyek, zúzátok «(cont-usiók) — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo­
gok, pokolvar (carbunculus pustula, maligna), megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fé­
kének , fagydaganat, ujjféreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú, kificzamitás és megrándulások. lielj'i csúz ; továbbá a 
szülés utáni lábfelfekadüsok, és sebek, fifjós fekélyzett vagy már 
genyes női mell# Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és m éhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom  nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem swkára bekövotkezik.

Ezen megbecsülhetlen gyógvszer,*melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülönnemubb esetekben m egpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fygva, melt’ ek használata 
által m ég elavult bajokban is eléretnek.* jó l  m egalapított és el­
térj edett hírét kétségbevonliatlanul igazolja. 4550 (1— 6 )

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem  teljesítetik .

Központi küldem ényező raktár ^P esten: TOROK JÓ­
ZSEF gyógyszerész urnái király-utcza 7-ik szám alatt. — Becs­
ben Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántól* 1-ső szám — Dr. Girtler El gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — W isinger F. az arany sashoz czim zett gyógytárá- 
ban, Kárnthnerring, ) 8 . szám. — Prágában Fürst J. — Grácz- 
ban : Dr. Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható Pesten : J e zo p ts  M. udvari g }rsztárá- 
ban, a Lipótvárosban, három korona- és .marokkói-utcza sarkán. 
F o rm á g y iF . gyógysz. 3 korona utcza 2 G. sz. — D r. W agn er D. 
ur a »szent három sághoz« czim zett városi gysztárában a város­
ház-téren. — Euiresz K . a váczi-utczáBan az »A rany oroszlán­

hoz « és ugyanannál uri-utczában a »két m atrózhoz« czim zettüzle- 
tében. — Kulin J. M. a József-téren 12. sz. Etel J. X- haltér.— B u­
dán : Telkesy J. k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — W laschek E. 
gyógy sz.Tabánban (Ráczváros). — Eiszdorfer G. gyógysz. fö- 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
Aradon Szarka J -nál. — B .-U jfalun  : Vass Jenő. — B .-Csabán: 
Biener B. — Debreczenben : dr. Rótlischnek V. E. és Tamássy K. 
gysz. — D .-F öldváron : Nádhera P. — Egerben : Piánk Gy. 
Schutfág J. és Köllner L őr. gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — É r­
s e k ú jv á r o d : Conlegner j .  — Esztergom ban: K é g lL . — Gyön­
gyösön : Mersits J. — G yőrött : Lehner F. — Hajóson: Faliéi* J. 
postamester urnái. — H .-M .-V ásárhelyt: AVolfV. — H .-Sz^bosz- 
lón: Beszédes J. — Huszton Sclim idtK. — Jászberényben Tescli- 
ler E. — Kassán: Koregtkó A . Wandraschek K. gyógysz, Megay 
G. és Hegedűs L . — K ésm árkon : Genersisch C. A . gysz. — K o­
m árom ban: G rötschlZs. — K.-M íidarason: Ju ngK . — L éván : 
Bolem anEde.— M akón: W eilM , — M iskolczon: i)r.Csátliv’Szabó 
J. — M.-Szigeten . Héder L. — N.-K anizsán : W ajdits J. — N.- 
Szom baton : Pántotsek R. —  N.-Váradon : Huzella M. -  N yir­
bál lioren : Sztruhár J. — Nyíregyházán : Kovács S. — Pakson : 
Malatinszky S. — P é c se tt : Sipöcz J. — Pozsonyban Pisztúry 
B. — R im aszom batban : HamaliárK. — Rozsnyón : Dr. Pósch 
J. és Hirsch J. N. — Süm egen : Stamborszky L. — Szathm áron: 
Dr. Bossin J. — Sz -F e h é rv á ro tt : Braun J. — Szom bathelyen : 
P illicli F. — T e m e sv á ro tt : Pecher J. E. és Quirinyi A . gysz. 
— Técsün : Ágoston Gy. — T .-U jlak on  : Roykó G. — T o k a j­
ban : D l. Juhász P. — Ű llg v á r o tt : Okolicsnv J. és Lám  Sándor 
gyógysz. — V eszprém ben: Ferenczy K. — Zágráb b an : M itl- 
bacb Zs. — Zirezen : Tejfel J.

E rdély ország. K o lo zsv á ro tt : Binder K. gyógysz. — 
Brassón : Falnék F , és Gyertyánffy J. és fiainál. — Hátszegen : 
M átéfy B. gyógysz. — M agyar-L áposoil : Breuer P. gyógysz. 
M .-V á sá r lie ly t : Buciiéi- M. —  Szászváros : Rekert E. k .  gysz. 
F őra k tár : M o rv aország b a n  Jassiban Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál­
lalni hajlandók lennének, felszólittatnak, miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez FORTY LÁSZLÓHOZ 
czim ezve: Budára (Ráczváros, főuteza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek. ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

íJSy- Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesítetnek.

Kötő és varró-gépek %I S C  H E  E l '
Náh-8t S t r i c k -

M a  s  c  h i n e  n /
-5

21

Opernring

21
Qpernring

21 ,
$

W I E N ,  &

nabendem ErstenWiener WelNAusstellungs-Bazar von s í
ENGEL&KRAlWEft. ^

S C H  E  R * Z  ®
Rudolf. "

B écsb en  21. OPERNRIisIG 21. @

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

X e w -Y  o s k  bit íi
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

O H M  C. O.
főképviselőjénél 

J ó zse f-té r  15. sz.
legjobb birben álló csa­

ládi varrógép;,
7© frtt,íl kezdve valódi minőségben beszerezketó'k. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget,hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun k lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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* le«*xij a,l>l> selymek, divatkelmék,
valamint

férfi és női plaidek,
kaphatók

divatkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten,
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.

30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül még 5ol° levonatik.
Mi ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo- 

sabban elkészülnek.
Pest, uri-utrza 4-dik szára.

P R A E N U M E R A T I O N S - E I N L A D U N G
auf den

NEUER F RE I E R L L O Y D
V. JA IIR O A X O . 1873.

Mit 1. April begann ein neues Abonnement für nnser AVochenblatt, welches sicb seit Beginn seiner 
| Thatigkeit durch die unparteiiscbe, freimiithige Besprecbung aller finanziellen Fragen, insbesondere aber des 

Bank- und Versiclierungswesens zablreiche Freunde crworben hat. AVir werden in dér bisherigen AVeise fort- 
fahren, bestrebt sein fortwiilirend Xeues und besseres zu bieten und den Ansprüchen des verehrten Lesepub- 
likum zu genügen tracbten.

Dér Börse werden wir nacli wirs vor erhölite Aufmerksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
genau verfolgen, unseren Lesem stets gerne mit unparteiischen Katii dienen und dieselben die Dinge klar 
seben lassen. AVier verbinden deshalb mit dieser Pránumerationseinladung, die Bitté an unsere Leser sich in 
Falién, wo sie über die Börse oder über einzelne Effekten Aufklárungen wünschen, stets an uns zu wenden. wir 
werden immer béréit sein ohne Entgelt zu dienen.

AVier Ersucken um reich zeitige Erneuernng des Abonnom ents, darnit in dér A’crsendnng te in e  U nterbrecbung  

eintrete und enipflielen unseren geehrten Postabonnenten hiezn die Benütznng von Postanw eisungen. Die geneue Adress®

| kann an f die Postanw eisung geschrieben oder es kann dieser aucli eine Adresschleife angeklebt werden.

TJnser Blatt erscheint jeden Donnerstag.
Mán pranumerirt bei dér Administration in Pest und allén Postámtern und Buchhandlungen.

P r á n u m e r a t i f t i i s p r e i s :
Für Pest-Ofen und in Oesterreicli-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjahrig 8 fl., halbjáhrig 4 fl., viertel- 

jahrig 2 fl. — Für das Ausland; Halbjáhrig lOFrancs, ganzjahrig20Francs, nebstHinzurechnungdes Portos-

ADMINISTRATION:

in dér t a M - E i p i o j  tas J a M  Nasclitz Fsat, M s u la tz , Nr. 12.




